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Northern Bashkardi: Text F

This text is part of the WOWA project
(https://multicast.aspra.uni-bamberg.de/resources/wowa/),
University of Bamberg.

Files belonging with the WOWA North Bashkardi project:

Sound files: https://multicast.aspra.uni-bamberg.de/resources/wowa/data/iranian
/bashkardi_northern/sources/wowa_iran_bashkardi northern__sources-wav.zip;

Excel files: Machine-readable version: https://multicast.aspra.uni-bamberg.de/resources/wowa/data
/iranian/bashkardi_northern/wowa_iran_bashkardi_northern.xls / Original file:
https://multicast.aspra.uni-bamberg.de/resources/wowa/data/iranian/bashkardi_northern/northern-
bashkardi__original-coding.xIsx

Metadata file and references: https://multicast.aspra.uni-bambere.de/resources/wowa/data/iranian
/bashkardi_northern/wowa_iran_bashkardi northern _metadata.pdf

Background to this text:

This text was recorded by Ilya Gershevitch in Iran in 1956 and belongs to the Gershevitch archive housed
by the Ancient India and Iran Trust in Cambridge / UK.

The sound file is track 27, min. 00:02ff. on the CD B3.

The text has not been published yet.

Bakhtiar Seddiqi Nejad in cooperation with Behrooz Barjasteh Delforooz produced a preliminary
transcription and a translation into Persian (as sound file).

Based on these materials, Agnes Korn elaborated a considerably revised transcription (checked several
times against the soundfiles), a morphosyntactic analysis (using Flex software), and the English
translation, which likewise reflects Agnes Korn's understanding of the text, its morphosyntax and textual
structure.

Texts F and G are by the same speaker, F being followed directly by G on the recording. It seems likely
that they were recorded on the same occasion. According to Gershevitch's notes, the speaker is Mir Haji
Kamrani from Rameshk.

Text and translation:

1[§ 1 ] korsak zanin

We make korsak-bread;
2 yak kal-1 e ,
it is a hole,

md tanir-ah agin ,
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we call it Tanur.

zanin kal-ie
We make a hole,

o vyart-e gandom hamir akanin
and make a dough from wheat flower,
6 dar akanin t0 hama tanir
we put firewood into that oven.

weid-i-e  dard soht€ mueladon vor ageren yartd ba sofra arren hamor-e tanir
When the firewood is burning, the girls take up the flour with the cloth and go to the oven there

0 1-tou a-rri  niinband paim akanend
and in this way they prepare [the dough] on the tray

o hamd korsakiin azanend
and they put those doughballs [on the tray?].
10 ya dérak-1 ageren
They take a piece of wood,

ye-tau ri korsakiin azanen kot-kot-ma-kotak-Sdn akanen
put it onto the doughballs like this [and] pierce them
azanen wa tanir , akanend ayaren ie yeéra

they put it into the Tanur, they do [that] and they bring it here.
13 bate ma ham xwa axwarin mehmin adahin
Then we eat it ourselves [and] we give it to our guests
14

o bas akanin wa hamie maxlik-mun

we distribute [it] to these our people.
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151 [§ 2 , min 0 : 43 ] dega ?

Also, ? we make [another type of] dough.

15.2 - -
akanin xamir

gerd akanin tue ya jom-ie
We make doughballs [and put them] into a bowl.
17

ya dér acenin yarin

Or we fetch firewood.

best-e ei tue ruexOna ayarin ri riezin ta bestdon sohr beben
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We bring pebbles from the river [and] put [them into the fire] until the pebbles become red (burning hot).

19 bad-e ba & mangalon dir akanin

Then we remove the charcoals (from the pebbles).

20 _ -
a Dbestin tag azanin

We (spread?) the pebbles.

komac¢i-h agin

We call it "Komaci".

22 ie dega gerd-ah akanin 1-keik

We make these into another type of balls in of this size:

23 o baz akanend-eh

they make [them] thick

24 . . _ e ey
daxel hamad beston sorx ke ba ateS sorx en

[and put them] in (among) these red-hot pebbles, which are red-hot from the fire,
25

dahen wa rii poxta abue

they put [them] onto [the doughballs] [so that these] become cooked (ready).
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26 bad akahe

Wind falls.

27 . . .
a ham ayaren ie yera |,

They bring this (the breads) here as well,

28 bad-eh axwarin

then we eat [the bread].

29 [§ 3 , mn 1 : 17 ] dega k' roSend-eh tanek , ri Sak ya tou

And they also bake (lit. knead) Tanek (flat) bread, on a Shak-stone or a Tou-stone.

tanck ke bu dega estdon azanen wa tue-SOn ariezen ru hama Sak ya tou

Sak-e segl ,

When it has become Tanek-shape, they put ? again and put (lit. pour) [the Taneks] into them, onto that
Shak-stone or Tou-stone, a Shak-stone.

31 ye ri-h & ru-h akanen td4 poxta bobu

They put it on this side [and] on that side so that it becomes baked.

32 a wurd dega ahrend-eh

Then they put it there (aside).

33 . -
ye ham dega w& ruegen axwarin

We eat this also with oil,

34 . _ .
o kand asawin ruo-h ariezin

and we grind sugar [and] put it onto it.
35 _ _ . . - _
mehmiin-e  aziz-ie biyd dahin-eh mehmini boxware o
[If] a dear guest comes, we give it to him so that he may eat [it]
36

Xwa-mun axwarin

and we ourselves eat [it].
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37 [§ 4 , mn 1 : 45 ] dega akanin tanek iydrt-e gandom |,

Also we make Tanek [from] wheat flour.

38 kueéek kueCek kuelak-Suin akanin mels-e non-e barbarl

2

We make them (the dough) into very small dough balls, like [one does for] Barbari-bread.
39

ye ham rii touk akanin y& Sak
This we place also on Touk-stones or Shak-stones.
dega pohta bi y&€ ra & ru S§id-e xoSk akotin
Again, when it becomes baked [on] this side [and] that side, we pounce dried milk
41 o -— o v -— W — o O = —
o bid ruegen o pima jalohonin-Siin daxel-e hamdon akanin
and (heat it?) with oil and onions and put it [the bread] in [the pot with all] that [in it]
42 e e 1= o~ . -
o hama Certiieckon tue 4&on akanin o Xxwarin
and we put that Certuek-bread in it (the pot) and eat [it].
43 _ . _ o = - -
mehmin-e diiest-ie-miin  bobii wa hamaon adahin , boxwarin |,
[If] there is a guest [or] friend of ours, we give it to him [and] we may eat [it, too].
44 .

ie ham az iyart-e gandom dega ba Certiieck ahé

This they also ? from wheat flour with Certuek-bread.

Prepared for the WOWA project by Agnes Korn on 22 August 2022
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